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TURKIYE BUYUK MILLET MECL_isi BASKANLIGINA
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Hiikiimeti ile Ruanda Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Iy Birligi
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE RUANDA CUMHURIYETI
HUKUMETi ARASINDA TICARET VE EKONOMIK i$ BIRLIGI ANLASMASININ
NOTALARLA BIRLIKTE ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
: KANUN TEKLIFI o

MADDE 1- (1) 3 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Turkiye Ctil_nhuxiyeti
Hitkiimeti ile Ruanda Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Is Birligi
Anlagmasi”nin “Notalar”la birlikte onaylanmasi uygun bulunmusgtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde ytiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkani ytriittr.




T.C. CUMHURBASKANLIGI -

Sayr  :90666677-599- {5403
Konu : Anlagma ve Notalar B Nisan 2020

TORKIYE BUYUK MiLLET MECLISi BASKANLIGINA

3 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti -ile
Ruanda Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlagmasi™m
Notalarla birlikte onaylanmas1 uygun bulunmak iizere Anayasanin 90 1nc1 maddesi geregince
iligikte bilgilerinize sunarim. '

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkam

Ek:
1- Anlasma (Tiirk¢e, Ingilizce)
-2- Notalar (Tiirkge, Ingilizce)
3- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Ulkemiz tarafindan 2003 yilinda uygulamaya konulan “Afrika Ulkeleri ile Ekonomik
[liskilerin Gelistirilmesi Stratejisi” kapsaminda, Afrika kitasinda yer alan tilkeler ile ticari ve
ekonomik iligkilerimizin hukuki altyapisinin tahkim edilmesi ongorillmektedir. Bu itibarla,
“Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ruanda Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Ticaret ve
Ekonomik Isbirligi Anlagmasi” 3 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanmigtir.

$6z konusu Anlasma ile esas olarak, iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin
gelistirilmesi amaglanmaktadir, Ayrica Anlagma cercevesinde Taraflar arasinda ticari ve
ckonomik igbirliginin geligtirilmesi ve kolaylagtinlmasimn teminen bakanlar diizeyinde Tiirkiye-
Ruanda Karma Ekonomik Komisyonu kurulmas: hususunda mutabik kalinmstir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKOMETI ILE
RUANDA CUMHURIYETI HUKUMETI
| ARASINDA S
TiCARET VE EKONOMIK ISBIRLIGI ANLASMASI

Giris

Tiirkive Cumhuriyeti Hﬁkﬁméti ile Ruanda Cumhuriyeti Hitkiimeti, (bundan boyle miistereken
wTaraflar” ve miinferiden “Taraf” olarak anilacaktir) esitlik ve karsilikls yarar temelinde,

iki tilke arasinda dostane iliskileri giiglendirmeyi ve isbirligini geligtirmeyi isteyerek,
Her iki iill_(enin Diinya Ticaret Orgiitii’niin (DTO) tiyesi olduunun bilincinde olarak,

Kargihkli faydaya dayanan ticari ve ekonomik igbirliini tegvik. etme yOniindeki ¢ikarlarm
- goz oniinde bulundurarak, o

asagidaki hususlarda anlagmisiardur. |

MADDEI "
TiCARI VE EKONOMIK ISBIRLIGI

Taraflar, uygun tedbirleri almak suretiyle kendi i¢ hukuklanna ve taraf olduklart uluslararasi
anlagma, sozlegme ve mutabakata uygun bigimde tlkeleri arasinda ticari ve ekonomik
igbirligini tegvik etmeyi ve kolaylagtirmay: taahhiit etmiglerdir. '

Taraflar digerleriniﬁ yam sira agafidaki alanlarda igbirligini ve kargilikh yatirmlart tesvik
edeceklerdit: '

i. . Enerji ve Mineral Kaynaklar
ii, Tarim ve Hayvancihfm Gelistirilmesi
iii.  Egitim ve Saghk

iv. Bilim ve Teknoloji

v. Ulastirma

vi.  Insaat sanayi

vii.  Imalat
viii.  Turizm

{kili ticaret akigi ve ekonomik faaliyetlerin daha da gelistirilmesinin temini i¢in Taraflar,
kalite ve standart, insan ve bitki saghgn oOnlemleri, vergiler, gumriikier ve ticaretin
kolaylagtirlmas: gibi ticari konularda igbirligi yapmay1 kabul etmislerdir. Bahsigegen igbirligi
her bir 6zel durum igin olacak sekilde Taraflar ya da Taraflarm ilgili kuruluglart arasinda
sonuglandimlacak ayn bir diizenleme igerisinde tammlanacakiur.
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- MADDEDl
EN GOK KAYRILAN ULKE MUAMELESI

GATT/DTO yikimiiitikleri, ve ulusal mevzuatle ile uyumtu olarak, Taraflar birbirlerine -

giimriik vergileri ve iki iilke arasindaki mal ibracatt ve ithalat1 ile baglantilt diger masraflara
iligkin en gok kayrilan filke muamelesi yapacaklardir. ‘

Bu madde, figincil iilkelere. serbest ticaret alani, tercihli ticaret anlagmalari, géimriik birligi,

- diger bolgesel anlagmalar kapsaminda iigiincii dlkelere halihazirda tannan ya da gelecekte

verilecek ayricalik ve avantajlar ile geliyme yotundaki Glkeler ile yapilan zel anlagmalar ve

stir ticareti konularina uygulanmaz.

Ny ~ MADDE I _
'TICARETIN KOLAYLASTIRILMAS

Taraflar ilgili igletme ve kuruluglarmmn sergi, foar ve diger tanihici faaliyetlere miimkiin

oldugu dl¢iide katilmalannin yant sira kargilikh ticaret heyeti ve isadami ziyaretlerini de tegvik
edeceklerdir. T : | .

Her bir Taraf, kendi iilkesiride diger Tarafca gerceklegtirilen ulusal sergi brganizasyonlanm

* olabildigince kolaylagtiracaktir.

. jsbu Anlasma #erqevesindé; sgkonomik ve ticari igbirlipine iligkin iizerinde mutabik kalirian

projelerin uygulanmast, jlgili ulusal mevzuatlara uygun olarak, iki iilkenin ilgili ozel sekidr
isletme, kuruluglar ve/veya kamu kurumlar arasinda imzalanacak sozlesmeler veya difer
diizenlemeler temelinde gerqeld&stirilecektir. R ‘

MADDE IV
ODEMELER

il iilke arasinda miibadele edilecek mal ve hizmetlere iligkin tiim ddemeler, her iki iilkede

' yiirtirlikte bulunan kambiyo kanunlan ve yonetmeliklere uygun olarak serbest konvertibiliteye

sahip para birimleri tizerinden yap_ﬂacaktlr.. .

MADDE V
-GECICI ITHALAT

Taraflar, yiiriiriikte bulunan ulusal mevzuatlan ile uyumlu olarak, fuarlar, serg_iler, heyetler ve
seminerler gibi ticari tantim faaliyetlerinde Kkullaniimak izere gegici olarak 11]:_ta1-edlle§1 mal.
ve ekipmanlarin, ticari igleme tabi tutulmamast ve sergilendikten sonra tekrar ihrag edilmest
kaydiyla, ghmrik vergilerinden muaf tutulmast konusunda mutabik kalmiglardir.
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'MADDE VI
. BiLGI TEATISI

iki iilke arasindaki ticareti arttirmak, gesitlendirmek ve ekonomik isbirligini geligtirmek

amacina yonelik olarak ve ticari ve ekonomik isbirligi ile ilgili firma ve kuruluglan arasmdaki
temaslan tesvik etmek fizere, Taraflar, szellikle ilgili mevzuatlar ve ekonomik programlarna
dair bilgi teatisini kolaylagtirmayl ve hizlandimay kararlagtirmglardar.

' MADDE VIl _
KARMA EKONOMIK KOMISYON

. Teraflar arasmdali ticari ve ekonomik isbirliginin gelistirilmesi ve kolaylagtriimast igin

Bakanlar diizeyinde bir Tiirkiye-Ruanda Karma Ekonomik Komisyonu (Komisyon) tesis

“edilecekdir.

‘Komisyon,bu Anlagmann yerine getirilmesini denetleyecek ve iki filke arasmdaki ticari ve

ekonomik igbirligini tesvik edilmesi ve geligtirilmesi igin gerekli teklifleri yapacaktir.

' Komisyon, déniigiiml ‘olarak Tirkiye ve Ruanda’da, Taraflardan birinin talebi iizerine
toplanacaktir. : oo .

' STANDARTLARA UYGUNLUK

 igbu Anlasma gergevesinde, Taraflar arasinda isbirligi hor iki tlkede yiiristiikte olan kanun,
. tiizik ve yonetmelikler ile’intiyari standartiara uygun olarak gerceklestirilecek ve Taraflarin
" ulusal ve uluslararast yiikiimlilikleri ve standartlan ile uyumlu olacaktir. '

_ ~ MADPDEIX _
. ANLASMAZLIKLARIN HALLI

_Isbu Anlagsmann yormniamﬁas1 ya da uygulanmasina iligkin olarak Taraflar arasinda ortaya
- gikabilecek anlagmazliklar, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin karsilikl

istigareler ve goriigmeler yoluyla gbziilecektir.

. MADDEX
DPUZELTMELER

fsbu Anlagmada Tataﬂann kargilikl yazilt izni ile defisiklik yapﬂ?bilecektir. Degi'g‘]:_klikl.el:
jsbu Anlasmanin XL Maddesi uyannca, Taraflarn gerekli i¢ yasal prosediirlerint
tamamlamasin miiteakip yiiriirliige girecektir .
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____MADDEXI .
. YORURLUGE GIRIS VE GECERLILIK

isbu Anlagma, Taraflarm anilan belgenin yiirirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal
prosediirlerinin tamamlandigina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptiklari son yazih
bildirimin alndi@ tarihte yiiriirlige girecekdir. |

isbu Anlasma bes (5) il siire ile yiiriirliikte kalacaktir ve Isbu Anlasmanm XII. Maddesi
uyarinca feshedilmedigi takdirde, Anlagmanin gegerliligi bir (1) yillik siirelerle kendiliginden
_ yenilenecektir.

MADDE Xl ]
ANLASMANIN FESHI

" Taraflardan biri Anlagmay! sona erdirme niyetini diger Tarafa yazili olarak alt1 (6) ay dnce
L “bildirmek kaydiyla Isbu Anlagmay feshedebilir. o

. Taraflarca aksi kararlagimlmadig1 siirece, Anlagmamn sona ermesi Isbu Anlagmanin
"~ . maddeleri veya ona bapli olarak akdedilmig ayn bir protokol, akit ya da anlagma maddeleri ile
*  baglatilan ve hélihazirda devam eden tamamlanmarms faaliyet ve projeleti etkilemeyecekdir.

Kendi Hiikiimetleri taraﬁndan usuliine uygun qla;rak yetkilendirilen agafidaki imza sahibi
' temsilciler tarafindan Isbu Anlagma Tiirkge ve Ingilizce dillerinde esit derecede gecerli iki
"¢ orijinal metin halinde imzalanmgtir. Metinlerin yorumlanmasinda herhangi bir anlagmazhk

" olmas1 durumunda Ingilizce niisha esas almacaktir.

' fistanbul’da, 3 Kasim 2016 tarihinde diizenlenmistir.

TURKIYE CUMHURIYETL | RUANDA COUMHURIYETI
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AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA

PREAMBLE
The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Rwanda

(hereinafter jointly referred to as "the Parties” and individually as “a Party”) on the grounds of
equality and mutual benefit, ‘

~ Desirous of strengthening the friendly relations and to enhance the cooperation between the

two countries,

Recognizing that the two countries are members of the World Trade Organization (WTO),

'Considering their interest in promoting trade and economic cooperation on the basis of mutual |

advantage,
have agreed as follows:

ARTICLET .
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Parties undertake, through appropriate measures, to promote and facilitate trade and
economic cooperation between their countries in accordance with their respective domestic
law, and subject to obligations under international treaties, conventions and agreements to
which they are Parties. |

The Parties shall encourage 'cooperation and mutual investment in the following fields:

i. Energy and Mineral Resources
ii. Agriculture and Livestock Development
iii. Education and Health '
iv. Science and Technology
V. Transport

vi. Construction industry
vii.  Manufacturing
viii, Tourism

For the purpose of providing further expansion of bilateral trade flows and ect?nomic
activities, the Parties undertake to cooperate on trade related matters such as quality and
standard, sanitary and phytosanitary measures, taxes, customs and trade facilitation. The
aforementioned cooperation will be defined in each specific case, in a separate arrangement

to be concluded between the Parties or the respective institutions of the Parties. . P ,,_,;.%{:‘-ﬂ-'":ﬁ;;&
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y ARTICLE I |
MOST FAVOURED NATION TREATMENT

. “The Parties, in conformity with the GATT/WTO obligations and national legislations, shall

grant each other the most-favoured-nation treatment with respect to customs duties and other
charges in connection with imports and exports of goods between two countries.

The provision of this Article shall not apply to any existing or future privileges and
advantages granted to third countries within the framework of free trade areas, preferential
trade agreements, customs unions, other regional agreements and special agreements with
developing countries and border trade. ' o

ARTICLE Il
TRADE FACILITATION

The Parties shall encourage their respective enterprises and organizations to the extent
possible to take part in exhibitions, fairs and other promotional activities as well as to
promote the exchange of trade delegations and business representatives. '

Each Party shall facilitate, as far as possible, organization of national exhibitions of the other
party in ifs territory. ' ; '

The implementation of agreed projects relating to the economic and commiercial cooperation
within the ﬁameWorkA of this Agreement -shall be realized on the basis of contracts ot
arrangements to be signed. between the interested enterprises, organizations or public
institutions of the two countries in accordance with relevant national laws

ARTICLE IV
PAYMENTS

. All payments for goods-and services to be exchanged between the Parties shall be made in
. freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and reg_ulations in
 force in each respective country. | .

ARTICLE V |
- " TEMPORARY IMPORTATION

The Parties, in accordance with their national legislation in force, agreed to exempt from
customs duties, the goods.and equipments imported temporarily for use in trade promotional
events such as fairs, exhibitions, missions and seminars, provided that such good.s.and
equipment are not subject to commercial transactions and will be re-exported after exhibition.




ARTICLE VI _
EXCHANGE OF INFORMATION -

.The Parties, aiming to imﬁfoVe and diversify the bilateral trade and develop economic

cooperation between the two countries, agreed to facilitate and accelerate the exchange of
information, particularly concerning their respective legislations and economic programs, to
encourage contacts between their companies and organizations involved in trade and
economic cooperation. ' ' : ‘

- ARTICLE VII
JOINT ECONOMIC COMMISSION

. Turkey - Rwanda Joint 'Eéqqomic Commissj)ioﬁ is hereby established (the Commission) at a

ministerial lével, the function of which will be to promote-and facilitate trade and economic
cooperation between the Parties. S : .

The Commission shall oversee the fulfillment of this Agreement and make the necessary’
proposals for the purpose of promoting and developing trade and economic cooperation
between the two parties. . '

_ The Commissioﬁ shall convene upon the requests of either Party, alternately in Turkey or

Rwanda.

o ARTICLE VIII o
COMPLIANCE WITH STANDARDS

Cooperation between the Parties within the framework of this Agreement shall be realized in
accordance with the laws, rules and regulations in force and voluntary standards applicable in
their respective countries .and shall be compatible with ‘their national and international
obligations and standards. - . ' '

ARTICLE IX
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay, through consultations and
pegotiations between the Paities. :

ARTICLEX
AMENDMENTS

This Agreement may bé amended at any time by mutual written consent of the Parties. The
amendments shall enter into force upon. the completion of ‘the internal legal procedures

i dance with Atticle X1 of this agreement.

v A
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| ARTICLE X1
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into forbe on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force of the concerned document.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and thereafter it shall be
automatically extended for successive periods of one (1) year unless terminated early in
accordance with Article XU of this Agreement.

ARTICLE X1I
TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Party may terminate this Agreement at any time by giving a six (6) months written
notice of its intention to terminate this Agreement to the other Party.

Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this Agreement shall not affect
incomplete activities and projects already in progress which were entered into or started in
accordance with the provisions of this Agreement or any separate protocol, contract or
agreement concluded in terms of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized representatives of the respective
Governments, have signed this Agreement in duplicate, in Turkish and English languages,
both texts being equally anthentic. However, in case of any conflict in the interpretation of the
two texts, the English version shall prevail.

Done at Istanbul on 39 of November 2016.

FOR THE GOVERNMENT OF ' FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE RELIC OF RWANDA

........
R gt




o Ref No: 2019Mm 37

Tirkiye Cumhumyet; Buyukelghg; Ruanda Cumhurlyetl D1$1$ler1 ve UluslararaSI Is‘mrhgt;_ -

- Bakanhgina saygilarnni sunar ve 3 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da 1mzalanaf1 “Trkiye .
" ‘Cumbhuriyeti: Hiikiimeti ile. Ruanda Cumhurwetl Hukumen Arasmda Tlcaret ve Ekonomik

Ishirligi Anlasmasx” hakkmda asagldakl husus}arl Bakanhgm d1kkat1ne getlrmekten onur :
duyar :

- Onay 1§lemler1 26 Yasama Donenru u;,mde sonug:landlnlmayan butun uluslararaﬂ anlas;malar f o
_ Turklye nin h\ikumet sistemi- “Cumhurbaskanhgl Hukimet Sistemi” $ekhnde degigtiginden ve :
¢, bu anlasmalar 1r;1n ycnl b1r onay surec1 bas!aulacak olmiasi nedemyie $1md1 hukumsuz kalm1$t1r '

o Sozkonusu Anlasmamn son metnmm bu baglamda oLunmasmm ardindan Turk(;e tercumenm IR

Inglhzce metinle aym h:zaya getmlmem amamyla Turkq:e tercurnede Ing:hzce ver51yonlar '

7 lizerinde herhangl blr etklsl olmayan ba:a kli:;uk duzeltmeler yapihna51 gerektlgl gorulmustur s
- Bunlar: T e

1) Turkqe Metm - 1 nci. maddemn (1) bendmdekl "mmeral" 1fadcsm1n “madem oiarak o

o _demshnlmem gerekmektedlr

”'2) Turk(;e Metln 3 uncu maddenm son ﬁkrasmdayer alan’ ozel scktor ve “dlger 1fadeler1mn R o
. metmden c,'lkamlmas1 gerekmektedxr ve/veya 1fadesxnm Inglhzce metne uyumlu olarak R T
: veya sekimde deg1$tmimes1 gerekmektedxr Ci

e 3) Turkt;e Metm 9 uncu maddedekl "a.mwabiy“ 1fadesx Turks;e metmde yer almamaktadn‘ Bu R :
nedenle bu maddemn “dostane sekllde” 1fade51 eklenerek “1st1$arcler Ve gorusmeler yoluyla U
dostane §ckxlde c,:ozuleceknr blglmmde duzenlenmes: gerekmektedlr : '

4y Turkge Metm - 10 uncu maddemn ba$hg1nm (duzeltmeler) “deg1s1k11kier sekl_i;i_d_e o
. "deg:stirlimes: gerekmektedlr . : B

- 5) Turkge Metm 10 uncu maddedekl “at any tlme” 1fade51 Turkge metmde yer almamaktadlr
-~ Bunedenle bu maddemn herhangi bir zamanda™ ifadesi ekienerek "Isbu AnlasmadaTaraﬂann =

.. kargilikl yazih izni ile hcrhangn blrzamzmuda deglsikhk yapllabllecektxr $€klln§?—'_: enl
§ '._'_'gerekmektedlr R “* i . T
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e Ulusiararam Igblrhg] Bakan11g1
- 3KIGAL1

6) Tiirkge Metm 17 nci maddenin 3 fincit flkrasmm 500 cum}esmde yer alan “"however" ifadesi

- Tirkge metinde yer almamaktadir. Bu nedenlé bu maddenin “bununla birlikte™ ifadesi
" eklenerek "Bununla blrhkte meunlerm yorumlanmasmda herhangl bir anla;smazhk olmas
‘ durumunda ingxhzcc nusha esas ahnacak’slr" sekhnde duzenlemne31 gerekmektedtr

| 7) Turkc,e Metm 7 nci maddenm 1i inci flkrasmm son kellrnem (edﬂecektlr) Inglhzce metmle;
uyumiu olacak sekllde edlimlstu* olarak dchstmlmehdlr

- Saygxdeger Bakanhkg:a sozkonusu du.celtmelenn 1lg1h Ruandah kurumlara lletllmeszm ve g
Ruanda taraflmn bnerllen duzeitmeler uzermdekl onayzmn en klsa zamanda ahnmasun Sl

o Turktye Cumhursyeta Buyukelc;xiigi bu vesile 1le Ruanda Cumhunyetl D1$1$Ien ve UIuslararasx R
'3_: : Isblrhgl Bakarﬂlgma en derm saygllanm ymeler

- Kigali, 4Mart 2019

Ruanda Cumhuriyeti Disisteri i e
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. 2019/89322762-Kigali BI/23089546 - MOST URGENT

Ref. No: 2019/Min.37

The Embassy of the Republic of Turkey presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and International Cooperation of the Republic of ‘Rwanda, and regarding the
"Agreement on Trade and Liconomic Cooperation Between the Government of the Republic
of Turkey and The Government of the Republic of Rwanda", which was signed on 3
November 2016 in {stanbul, has the honour to inform Them of the following:

All the international agreements which have not been ratificd during the 26th Legislative

“Term are now void as a result of the fact that Turkey's governmenlal system has been changed:

as "Presidential System of Government and a new ratification process will be initiated
regarding these agreements.

Following the rcading of the last text of the said Agreement in this context, it was obscrved
that for the purposc of bringing Turkish translation in linc with the English text, some minor
corrections nceded to be done in the Turkish translation which do not have any cffect on the
English versions. These arc:

1) Turkish Text- Article 1 - sub paragraph (i), the word "mineral should be changed as
"madeni', :

2) Turkish text- Article 3-last paragraph - the words "ozel scktor" and "diger” should be
removed from the text. The word "ve/veya" should be changed as "veya” accordingly with
the English text, - :

3) Turkish Text- Article 9- The word "amicably" does not cxist in the Turkish text. So this

article should be modified by adding the word "dostane sekilde" as "istisareler ve gorilgmeler.

yoluy1a dostane sekilde ¢ozillecektir”,

4) Turkish text- Artiéie 10- The title of the said Article (diizeltmeler) should be changcd as
"degisiklikler". ‘ o ‘

5) Turkish text- Articlé 10- The word "at any time" does not exist in the Turkish text. So this

article should be modified, by adding the woid "herhangi bir zamanda”, as "{sbu Anlagmada

Taraflarin karsiliklt yazihi izni ile herhangi bir zamanda degisiklik yapilabilecektir”.

6) Turkish text-Article 12- paragraph 3- L.ast sentence-The word "however" does not exist in
the Turkish text. So this article should b modified, by adding the worgs¥strana birlikte", as
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7) Turkish text-Artlcle 7-P§fng-iﬁpi; ts The last w'oi‘d {é‘diiécektlr) of the paruﬁraph' should be
changod accordingly with the Linglish text us "odimigrlr" : |
‘Fhe Embassy would be grateful should the Rsteomad Ministry forward (hese correotions to

(he rolevant Rwandan authorites and would be grateful to recelve confimmation of the
Rwandan side on the proposed corrections at the aarliost convenience,

The Bmbassy of the Republie of Turkey avalls itsell of this bppeﬁunity to rencw to the

Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic of Rwanda, the
assurances of its highest considoration. ‘

Kigali, 4 March 2019

* Ministry of Foreign Affairs and
International Cooperation of

" The Republic of Rwanda,
KIGALI
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RUANDA CUMHURIYETI
DISiSLERI VE ULUSLARARASI ISBIRLIGI BAKANLIGI

No: 2807/09.16/East.E/2019

Ruanda Cumhuriyeti Digisleri ve Uluslararasi Isbirligi Bakanhgi Kigali’de mukim Tiirkiye
Cumhuriyeti Biiyiikelgiligine saygilarini sunar ve Biiyiikelgiligin Yatinmlarin Karsihkh
Tesviki ve Korunmasina iliskin Anlagma ve Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlagmas
hakkindaki 2019/Min.37 ve 38 sayili Notalarmna atifta bulunmaktan seref duyar.

Bakanhik saygideger Biiyiikelgilige, yukarida kayith anlagmalar icin Onerilen Tiirkge (;éviri
metinlerine bir itiraza olmadigin bildirmekten onur duyar. '

Ruanda Cumhuriyeﬁ Disisleri ve Uluslararast Isbirligi Bakanlhig bu vesile ile Kigali’de mukim
Tiirkiye Cumhuriyeti Buyiikelgiligine en derin saygilanm yineler. : '

Kigali, 18 Haziran 2019

Tiirkiye Cumhuriyeti Biiyiikel¢ilii
KIGALI
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REPUBLIC OF RWANDA |
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL COOPERATION

No GL.E3/09.16/Fast. £/2019

The Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic of
Rwanda presents its compliments to the Embassy of the Republic of Turkey in
Kigali, and has honour to refer to its Note 2019/min.37 and 38, regarding
Agreement on Trade & Economic Cooperation and Agreement-on the Reciprocal
Promotion & Protection of Investment between Rwanda and Turkey.

The Ministry has the honour to notify the esteemed Embassy that Rwanda has no

objection on the proposed Turkish translation text for the agreements named
above.

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF TURKEY
KIGALI
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